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F—RMERT . YT E AR IR A MEF R 2 R AR
THUMF TS CAEARME, 2020) | FRE ik
#an (WFEZ, 2004; fUEEE, 2004) 570,
DIBR2% 0 v (Sl R 0 AP S AR AR DG 98 DA 2
Do ARSCRAE AR T v [ 0 S PR A AR A, A
RN S A REAR, i E AR RS T
LT EThE, LIHRERHZS A B A T AN RHE
SRR LA SEFNSCHR S YR
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R IR R T AR, MRSk, L
FEA T E B BOA LR RSO ERE, R R E R
Y MBELG:, SR merh S A =, R
B R AR IR T, HoA B ARk
FRAE. BT, ENLRSEER P E R RN
W H NSRRI . AR (2020 ) MSCAEXT
RLASFARE, B P R IR A SR A SE AR
AN N TE AT I = FIEDL, I R B
PEARMEHEATXF HE AT, A vl e € ) ) B
NS AT RELR B S B S N A A8 kS
e R B gT, B S, Stk fakinl e 48 7E
3 2z J 3=t R v o A A8 R S e R SCAR R AR
IS, MEFEC S SCRER (8,
2004) o FHEF (2004) FESCAb kiR IR
238, RIEIRN BT AR i SO B e e i i 4k
XA, AT, SCfb i R E RN S
SO EBHEH—ANT1ZE, TGS h ARG RN
B3 e 00

MOCARZER F, #3 (Reiss, 2004) 7S
IIRERERN FBE SO R = FpRAL, FRERISOAR | (5
BRSO AI SO, B—FhSCAIS AL AT LAY
RN, Horh, FRERSOR ZEAFE R
AN, RIAREE ) fE BRSOR EEAES YR,
HAE, XSO A T P E RN
BRPRR TR, ANBKLTHE (2000 ) REXFEE 2TAkAE )
ISR S REAS, BT i i, >
FURE =28 S R BE . T AE(R BRSO,
EE UL CBUN TAERE ) (R ) SERTBebt

26

BRG], b ERR RN S AN E B
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Fik, X LI 5 FRE SR 285 v ) 5 22 T3 I 5
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NS AOR RS b R AR Al D Y —
BBAY. BXAEAE. EW (2020) WLL CHEBIEIA ) D
VEAS R, B A2 O AR SR R 43 B0 G
2T MEMSULRAL T = AEEE, s HEEVE
75 HH RHPRA [ 4 B %) 1) i R B it ey SR s o (HL
B TYERER A K, BN N AR AR
HREA O, IS A28 58 Rk Bt
PR IR B 1) LR SRES e T A — R
LRI, ESH ARSI, 3
i AT S Tl S L AUk AL N 5 S Uik A LI
tha otk gkn) L SR B R R F Sk
i AR (KoL, 2016) , XU HEATHFIE
ERr RN B 25250 AMER W, X
AR EIRNC A R 2 MR s XN &, %
RN AR R AR D A TR 4y, XA =CRELE
AN—H TR, (A7ESLER BRI PR by HAAk
A SRR L. TERGETRNL A, — N EHEAR
HOEXH 1A% (word—formation ) HIBFFY (TKFIAE,
2004 ) , BXEERNC I /ISP T —Fp IR . T
TERMPRSU, = H e b E R iR, ApsE
MG — 1 BEXHRNC 740280 BRI, A SO e S5
S, Xt E R RN S T T
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P RIS, BHGE . e . Yok &%
26 IURAR, B HCA T A
3£ : Tt has determined to launch 26 combats for poverty

alleviation through industry, employment, education,

healthcare, relocation from inhospitable areas, renovation

of dilapidated house, and guarantee of safe drinking
water etc, and achieves the ultimate victory of eradicating
poverty.

Aprb, PO AL T — LIS,
VUSSR R, MR kA
FEEERIRRIE, SFFATAH, LA R
SyiliA L AR AR A R R, i
X I TR LB B e, RERERS S B A% 8 )i
SO S, WRERERIFSCIEF RIL FIEE .

() BF s E %R uE S i

MG TR R PRI E DU TR A ak
SRR A I, O™ AR B AR PR 2 5 5L
(5R/NoE, 2004 ) o v AR iEA o —AE R,
SR RS — A TP R R (fusfinl, Jil . A
TEE) WU, FREBOTRFImR AR RN R, 4L
R + SRR AR, WS A I AR A A
HAFEFAERL, BSCHRAIE (BGEF, 2002) o JFXC
R A R BT 230 S BRI F OGS 1y
SSCHAHICRI S, XFICATRECEE . 355 AR
AR BHPER HEA T AL B

1. AiF

TESNE B, SECRIUEM SRR gt
A RS — R IR & RE AT LR E
BRI, RE ORI, A A A
S5K RO AS . an:

JESC: SARRTPRE “HAR” Fl, BORH Y
Bl TREAIEBITS 5 AR, B8 TR JRAAT, M 1
R

3L : Villages carry out the “Five Supports” training,
and help the masses get rid of their backward thinking,
arm them with the knowledge of sound development and
arouse their will to shake off poverty.

AR AR ARG TR HR AR RO
R CPRAER L PR SR IR PR TORRRE
e, PSSP RN IR, TR R TR,
VETRT SR I et , — 7T, S eRE Dt P
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3, BERETE H bR A B RE ) 2 N S SR
DT AIXSAE 53— 7 A& RS X —
AR, AT SOB R

2. 3%

AT — ST e A g s SO A RO i
W, I HRE— R HA NSRS YR 8K, &
WO “TURKM” “PTORAE” 5. X TXE
Berdingit, PR ] DIEREE T, AT
SRR, BEHERIECCE R .

JESC: HAREIN, RIS “Hem oSN
Z—s

153 It was called Yuzhou in ancient times, and was

one of the sirategic “Sixteen Prefectures” in Song and Liao

Dynasty.

MM R PR AR S
i), FR s E AT AR 2 0 A e i 754
M, e B B, RIS
H, e PP O X A A2 T R AR I RAR
Ji W o 33K — BB AW TR AT T L5 A L DX
W S, AR BRI 1R, R “Sixteen
W25 % 25 D SC T 2655 0 SRS €
PRI BRI IR T, ) “strategic” —n] EL$E
AR s R S =, JF HAER R R OG
JEU TR, B B AR TR R AR B

(=) Famrial R0 % SR mE o i

B 2 o 6 B o e o L A
%, WEE R YPR I S — 2K E), HATRA
AR AR, PRI VF 22 Ramd AT 098 i D REC R
SETT, 2000) o F AT By SCRYTRI RV, BCE A,
T 2RI AR A AR — Se SR [ RRE A S 5
BATRIAT R, X By 2h A T3 P B 4
BT R THIRE S X, SRR AR L &
PEATHIRD:, R R SO T B

1 &R

A4 VA A I A — R R A A B e ) —
Ty, BIEX AT, P T LURIE R AR
IR R G AR RS, SR B ARIE PTGk
ik, REBUE SN SETEMEH, 7R W

JESC: E R RS BORFAHR S B e HE 2 s
oA, AR WUER FIAEZTIR Y R
417 Z IR AR oI T T A

Prefectures”
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3L : In delivering national policies and funding poverty
alleviation at the grassroots level, there are usually

conflicts in the distribution of benefits between the poor

«

lazy bones” and the “green—eyed” others.

ey AT Baa & SC A TR AT U E
FCHREL” o BRI SCHREERE 2 N P T AR,
B SRR T SO “lazy bones (M s ML £
N) 7o EENRIEE NI KRRy, mfEdE
Wk, P R e (R ) HH “green—eyed
monster” RIEZWEY" (jealousy ) , X—HILIFHZE
A, BUMBHIERIS, DA T8, TN
R A, —IrRERS IR B A BT TR RN IR
35— BB BN BRI ATE, 5 T H Y
e E

2.8

TEREE AT SV ER I B AR i, PR
HMELMRIR A 2 RPERR M —FE, ZEREATE PR B
Niin], PR AR s, &l S AR
FINEAMERIE SR, PRI & P RS0
AL

JRSC: JSBEHI, ORSHERISR, 4T 7 NS
BELL, TERBRPRREZPIEA 5 B91751.
3. Having assigned its cores and delivered targeted

policies, the county successfully shakes off poverty and

evolves from an impoverished place to a role model in the
provincial assessment of poverty alleviation.

Al ST T RS R
iy, IR S R NS S AR, 1R
AT PR BB 1SN . fERERE, T
“EIEAL” TE B bR O AR RN, AR
XA, REESCES, SRS EE i
BEEERE , HE R ATRE SRR “FTAL” —in], 514 S
fez, FElRkE, fEsh TRk =R B TR
Fetf, BN “shake off poverty” , BB 1 HAnif
PEA BRGNS, SREHIR R 5 1
HEVEE RS Z 5, IMTRERUS A AYFIARICR o

(M) TEBEHE 54 %

TR AR T . G TR m S
WY 208, P95 5 F R (Pinkham, 2000)
4 FLH S JE AR (unnecessary nouns ) 2Z W1, 7EI1E
A EEE TSRS, JUERR I RE LR L
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RNBHEAT AW, BERFSGH F ARRITR Z R, 4.
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3L A Village History Museum has been built to deter
the gradual disappearance of the old objects, traditions and
customs in the development of the village.

AR HRERER CBUIR™ , AESORHRE SO

EOEBALGIAR Z W R o WRFEH L

WIEA B RN ROE P B AT Bk, ot l—A
WA RAEMITE B4 R, SRR ITA. it
X— R G, RS PR RS i,
Fethe 7RI T IR ZIK, AESE AR IR RO X
AR, A SR A SN T R

m. Z&iE

TR EERG . 25 SOt
TEE T SCFRT LR —MABL, RSN T
PR — N EEE O, 45, FREIEA T ES
RO IMEE R R B, —Jrm,
PP, TR P E R SR S L, B
TARRICNEER—IR . 53—, 2Rk AU
N ERLE, 2P ERBRTTER, AL
FOl IR, BRGSO 2
—#

PABRZE B TR SOAR, i TR 2 5
DXPs, HuBE, RAE . BORSARCH P R IR,
FEEREROR, HRATHE. H5E, FHEEAE
AT FAEE, RTINS SCAA TR %) B
FOR, H T IC AR B SRl A U S B
I HHE PR SARHESE 2 5 (Munday, 2001) ,
PR PR e BRI RS B, IR T U TR
4y, PURFORSOR S LS ERMEES. e
Fredailmg, ALK WSt el i SO Ts
AT, T B RGP i, B
SCEERSRNEIE T, XTI I I T4 SN
H, fEPESOMT S RIS, TG
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On English Translation of Vocabulary with Chinese
Characteristics

—From the Perspective of Translating Chinese Experience of Poverty
Alleviation

MaYu Sun Shiquan
School of Foreign Languages, Zhongnan University of Economics and Law, Wuhan

Abstract: Vocabulary with Chinese characteristics is the linguistic manifestation of Chinese politics, economy
and culture. The research on English translation of vocabulary with Chinese characteristics is of great significance
for telling Chinese stories and introducing Chinese concepts of development to the outside world. China has
eradicated poverty in rural areas and heralded a new era in the fight against poverty for the mankind. Based on
the translation practice, we analyze four types of vocabularies with Chinese characteristics from the perspective
of translating Chinese experience in poverty alleviation, including numerical abbreviations, parallel-structured
phrases, metaphorical expressions and category words. Translation methods such as conversion, literal translation,
amplification, paraphrase, and emission are employed to tackle the problems encountered in translation process.
This paper is purposed to provide reference for the translation practice of vocabulary with Chinese characteristics
in the future.

Key words: Vocabulary with Chinese characteristics; translation strategy; Poverty alleviation; Chinese experience;

English translation
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